Sepher Romyim (Romans)
Chapter 7
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1. ‘o halo’ y’da™'tem ‘echay yod’ ey haTorah m’daber
haTorah tish'lat "al-ha’adam =y’mey chayayu.

Rom7:1 do you not know, brethren, speak to those knowing the Law,
the Law rules a man 2l! the days of his life?

<7:1> "H &yvoeire, 48eAdol, yLvmokovowv yap vopov Aadd,
&1L 0 vopos kvpLevel Tod avBpamov éd’ Soov xpovov [H;
1 E agnoeite, adelphoi, ginoskousin nomon lalo,
are you ignorant, brothers, to ones knowing the law I speak,

ho nomos kyrieuei tou anthropou hoson chronon z&?
the law lords it over the person such time as He lives?
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2. ‘ish haTorah z'quqah b’chayayu

ub’moth ba™’lah p’turah din .

Rom7:2 woman has bound by the Law to her while he is living,
but if her husband dies, is released the law of her

2> 7 yap Bmavdpos yovn 1@ [dvTe dvdpL dédeTal vopw:
€av 3¢ amobavy 6 dvip, kaTNpyNTAL ATO TOD VOpoL Tod Avdpos.
2 gyné tg zonti andri dedetai nomg;
the woman to the living husband has been bound by law;
de apothané ho aner, katergétai tou nomou tou andros.
but if dies the husband, she has been released the law of the husband.
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3. w al-ken ‘im-=tih’yeh ish ‘acher b’chayey no'epheth lah ub’'moth
chaph’shith hi’ ~haTorah w’eynenah no’epheth bih'yothah ish ‘acher.

Rom7:3 Therefore, while lives, i’ she becomes (0 another man’s,
she an adulteress, but dies, she is free the Law,
so that she is not an adulteress she becomes (0 another man’s.

[ o ~ ~ 9 \ \ ’ 2\ )4 9 A
3> dpa ovv [@vTos ToD avdpos pLoLyadls XPMNIATLOEL €AV YEVNTAL AVOPL ETEPW®
9\ \ 9 ’ e 9 / 9 /7 9 \ 9 \ ~ 14
€av 8¢ amobavm o avip, élevbépa €oTiv Ao ToD vopov,

~ \ o 9 \ ’ ’ 9 \ e 7
ToD p1 elvar adTIV porxadida yevopévmy avdpL €Tépw.

3 ara oun zontos moichalis chrematisei
So then while lives an adulteress she shall be called
ean andri hetero; apothané , eleuthera estin
to a different H dies , free she is
tou nomou, tou me auten moichalida genomenén andri heterd.

the law, not is she an adulteress having been joined to a different husband.
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4. w’ken ‘achay gam-‘atem methim laTorah big’wiath haMashiyach
h’yoth I'acher ne or ~hamethim na aseh-pri | .
Rom7:4 Therefore, my brethren, you also die ‘o the Law
the body of the Mashiyach, to become to another one,
Him was raised the dead, we should bear fruit to

4> doTe, Adeldol pov, kal Vpels édavaTnbnre T® vopw dia
70D oopaTos Tod XpLoTod, els T0 yevéohar vpds eTépw,
T ék vekpdv éyepbévT, lva kapmodopnowpev 7 Bed.
4 hoste, adelphoi mou, kai hymeis tothete tg nomg
So that, my brothers, also you to death to the law

tou somatos tou Christou, eis to genesthai hymas heterg,
the body of the Messiah, to be joined you to a different one,

t0 ck nekron egerthenti,
to the one dead ones having been raised,
karpophorésomen tg
we may bear fruit to
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5. “eth basar t’shuqoth hachata’im hith" oraru
- haTorah hayu pho aloth b’ebareynu la asoth p'ri lamaweth.

Rom7:5 the time the flesh, the passions of sins, were working
the Law, were working in our members to bear fruit to death.

5> 8te yap Mpev év T copkl, o TAbNLAT TOV ApapTLOY TG
dua Tod vopov évnpyeilTo év Tols péleoLy Mpdv, els T kapmopopfoar Td BavéTw-
5 hote té sarki, ta patheémata ton hamartion ta

when the flesh, the passions of sins

tou nomou enérgeito ¢n tois melesin hemaon, cis to karpophoreésai tg thanato;
the law were working in our members, to bear fruit to death;
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6. “atah p’turim ‘anach’nu ~haTorah i math’'nu z'quqim lo
na abod me atah chidush w'lo’ =yshen hak’thab.

Rom7:6 now we have been released the Law, we have died
held by it, now on we should serve newness of

and not oldness of the writing.
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<6> vovi 8¢ kaTnpyNinpev amo Tod vopov dmobavovres év » kaTeryopeba,

HoTe Sovdedely Mpas €v KALVOTNTL TTVEDRATOS KAl 0OV TAAALOTTTL YPALLATOS.

6 nyni de katérgéthemen tou nomou apothanontes
now we were released the law having died to that
kateichometha, douleuein hémas en kainoteti
we were being held, we serve in newness of

kai ou palaiotéti grammatos.
and not in oldness of letter.
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7. ‘im-ken hano’mar shehaTorah chet’ hi’ chalilah ‘ela’ lo’ yada ™ 'ti

‘eth-hachet’ bil’ti al- haTorah Li lo’- yode a hachimud
luley haTorah lo’ thach’'mod.

Rom7:7 If so, it is said that the Law sinned, Let it not be! But I did not know sin

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3



except the Law, not have known the covetousness
if the Law not , “You shall not covet.”
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<T> Tt oVv €podpev; 6 vopos apapTla; T yévoLTo®
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v Te yap émbupilav ovk fjdelv el pu1) 0 vopos éleyev, Ovk émbupmoers.
7 Ti oun eroumen? ho nomos hamartia? me genoito;
What then shall we say? Is the law sin? May it never be.

alla tén hamartian ouk egnon ei me nomou;

But sin I did not know except law;
ten te epithymian ouk édein ei mé ho nomos , Ouk epithymeéseis.
also lust I was not knowing except the law , Not you shall lust.
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8. w’hachet’ matsa’ lo sibah bamits’'wah I orer bi =chimud
haTorah hachet’ meth hu’.

Rom7:8 But sin, finding reason in me the commandment,

worked me covetousness. the Law sin is dead.

8> ddpoppnv 8¢ AaPodoa M apaptia dua TTs EVTOATs kaTeELpydoaTO €V Lol TACAY
embuplav: ywpls yap vopov apaptia vekpd.
8 aphormen de labousa hé hamartia tés entoles kateirgasato ¢n emoi

Opportunity but having taken sin the commandment produced in me
epithymian; nomou hamartia nekra.
kind of lust; law sin is dead.
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9. wa hayithi chay mil’phanim b’lo’ Thorah
u'2’'sheba’ah hamits’wah way’chi hachet’.

Rom7:9 | was alive in formerly out the Law,
but the commandment came, sin lived,

9 \ \ 9 \ 4 ’ 9 4 \ ~ 9 ~ e e ’ 9 /7
9> éyw 8¢ Elwv xowpLs vopov ToTE, EABoVoms 8€ THis évToAdls T) apapTia dvélnoev,

9 de ezon nomou y
And ' was living law ,
elthouses d¢ tés entolés hé hamartia anezésen,
having come the commandment sin revived,
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10. wa mati w'nim'tsa’ hamits'wah

nit'nah lachayim hay’thah li lamaweth.

Rom7:10 and ! died. And it was found the commandment
gave in life to me had to die.

10> éyo de dmebavov kal evpedn pou 1) Evtodn ) els Lwnv, abTn els BavaTov-
10 de apethanon kai heurethé moi hé entolé hé ¢is zoén,
and | died, and it was discovered by me that the commandment Ifie

hauté ¢« thanaton;
this was death.
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1. 2i=-matsa’ hachet’ sibah bamits’wah I'hath’ oth ‘othi way’mitheni «l- .
Rom7:11 sin, finding reason the commandment, deceived me,
and killed me
A1> 1 yap apaptia dpoppnyv AaBodoa dua Ths évroAts €EmmaTnoéy pe
kal &’ adTiis dmékTeLvev.
11 he hamartia aphormén labousa tes entolés exépatesen me

sin opportunity taking the commandment deceived me
kai apekteinen.
and killed me.
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12. ub’ken haTorah hi’ w’hamits’wah wisharah w'tobah.
Rom7:12 So that the Law is , and the commandment is and honest and good.
12> HoTe 6 pev vopos dyLos kal 1 évToAT ayla kal dikata kat dyadq).

12 hoste ho men nomos kai hé entolée kai dikaia kai agathe.
So the law is and the commandment and just and good.

1ay 4opa 404 adrdh xvyd A -axa3 3gvex 1ya s
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13. haki hatobah =li lamaweth chalilah ‘ela’ hachet’
yera’eh hachet’ bahabi’o 'i hamaweth ~hatobah
yih'yeh hachet’ lachata’ah y’therah /- hamits’wah.
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Rom7:13 Then, that which is good death to me? Let it not be!
But the sin, sin might be manifest, was working death in me what is good,
sin the commandment might become exceedingly sinful.

13> To odv (’L'yaebv ép,o‘l, é’yéve'ro BdvaTos; p/r‘] 'yévovro- aAAa M dp,o.p'rf,a,

tva dpavi) apaptia, Sia Tod dyabod pou katepyalopévn BavaTov,

% i 9 e \ 3 \ e ¢ ’ \ ~ 9 ~

lva yévnral kad’ OmepBolny apapTwdos 1) apapTia dua THs EvToAds.

13 To oun agathon emoi thanatos? meé genoito; alla he hamartia,
Then the good to me death? May it never be. But sin,

phané hamartia, tou agathou moi katergazomene thanaton,
it may be shown as sin, the good to me working death

genetai kath’ hyperbolen hamartolos hé hamartia tés entoles.
might become exceedingly sinful sin the commandment.
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14. ki yod’"im ‘anach’nu haTorah wa’ani basar w’nim’kar ~hachet’.
Rom7:14 we know the Law is , but I am of flesh, sold the sin.
14> otBapev yap 8T 6 VOPLOS TVEVPLATLKOS EOTLV,

\ \ ’ 4 / \ \ 4
€Yo 3¢ oAPKLVOS ELPLL TETTPAREVOS VTTO TT|V ARLAPTLAV.

14 oidamen ho nomos estin,
we know the law is,

ego de sarkinos pepramenos téen hamartian.
I carnal having been sold sin.
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15. i ‘eth-‘asher pho’el lo’ yada™ti 2i ‘eyneni “oseh ‘eth ‘asher- rotseh bo
- sane’thi ‘otho “oseh.

Rom7:15 that what | work, I do not know.
do not do what ! desire in him, I hate it, that ' do.

15> 6 yap kaTepyalopal o yLvwokw:

9 \ o 4 ~ ’ b4 9 o« ~ ~ ~
ov yap o e€>\(.!) TOUVTO TTPACTTW, (1)\)\ O LOW TOVTO TIOLW.

15 katergazomai ou ginosko;
work I do not know;
ou ho theld touto prasso, miso touto poio.
not what I want this I do. I hate this I do.

347% AYYa Axanqg-40 qW4 X4 LXYWOIY 16
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16. ub o asothi ‘eth ‘asher lo’~ratsithi hin’ni modeh 2/ haTorah tobah hi’.

Rom7:16 And I do what I do not want, behold, I admit the Law is good.
16> €l 8¢ 6 00 BEA® ToDTO TOLD, TOLPMLL T VOPW ETL KAADS.
16 ho ou thelo poid, symphémi tg nomg kalos.

what I do not want I do, I agree with the law it is good.
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17. w' atah lo’~ “od hapo~el ‘otho ~hachet’ hashoken bi.
Rom7:17 Now, it is no longer ! that work it, the sin dwelling me,
17> vovi 8e ovkém éyo kaTepydlopar adTd dAAa 1) olkodoa év épol apapTia.

17 nyni de ouketi katergazomai auto hé oikousa en emoi hamartia.
now longer I work it but the dwelling in me sin.
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18. 2 yada™ti =bi bib’sari lo’ yish’kon tob
rotseh ‘ani hatob w’lo’ ‘em’tsa’.
Rom7:18 I know me, that is in my flesh, dwells no good.

I wanted to do what is good and I would not find.

18 0 \ 1% 9 ] ~ 9 ) ’ ~ 9 ¥ 9 ~ ’ 9 J4
<18> oida yap 3TL oVk olkel €v €pot, TOOT  €0TLY €v T} TapKL RLov, ayabov:

\ \ )4 / 7 \ \ / \ \ R4
70 yap OéAewv mapakertal por, 76 8¢ katepyaleoar 76 kadov od-

18 oida ouk oikei en emoi, tout’ estin en té sarki mou, agathon;

I know not dwells in me, that is in my flesh, anything good;
to thelein parakeitai moi, to to kalon ou;

to will is present with me, to the good is not.
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19. ki ‘eyneni “oseh hatob - rotseh =hara™
‘eyneni rotseh ‘otho “oseh.
Rom7:19 do not do the good desire,
the evil do not want it, that | do.
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<19> 00 yap 6 BEA® TOLd dyabov, dAAAG 6 o) BEAw kakov TodTo mpdoow.
19 ou ho theld poio agathon,
I do not do the I want to do good,

ou thelo kakon touto prasso.
I do not want to do this evil I practice.
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20. w'iin ‘eth- lo’-ratsithi “oseh lo'-"od hapoel
~hachet’ hashoken b'qir’'bi.

Rom7:20 And do do not want, it is no longer | who work,
the sin dwelling me.

20> €l 8¢ 6 0¥ BeAw [éyw] ToDTO TOLD,

9 / bl \ ’ 9 \ 9 \ e b ~ bl bl \ e 4
oVKkeETL €yw kaTepyalopat adTo AAAa T) olkodoa €v EpLol ApLapTLia.

20 ou theld [¢20] touto poio,
I do not want I this do,
ouketi katergazomai auto hé oikousa ¢n emoi hamartia.
no longer I work it the dwelling in me sin.
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21. ub’ken motse’- i zeh hachoq rotseh la asoth hatob w'dabaq-bi hara’.
Rom7:21 | find then the Law, that, when | want to do good, that evil is present me.
21 Ef)pf,oer apa TOV v(')p.ov, TO BéovTL ép.o‘l, ToLELY TO KAAOV,
61'[, ép.,O\l. 'T(\) KG,K(\)V TI'G,p(’I.KGLTG,L'

21 Heurisko ara ton nomon, tj thelonti poiein to kalon,
I find then the principle, the one wanting to to do the good,

emoi to kakon parakeitai;
to me the evil is present.
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22. ha’adam hap’nimi chaphats’ti b’Thorath .

Rom7:22 I delight in the Law of the inner man,

4 \ ~ 4 ~ ~ \ \ v b
22> ocvvndopal yap T® vopw Tod Beod kaTa Tov éow dvBpwmov,
22 synedomai t0 nomg tou ton eso anthropon,

I delight in the law of to the inner man,
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23. ro’eh- ‘ebaray choq ‘acher halchem |'chaq-sik’li
w'yolikeni sh’bi I'thorath hachet’ ‘ebaray.

Rom7:23 see a different law in the members, waging war the law of my mind
and bringing me a prisoner of the law of sin is in my members.

23> BAémw de ETepov VOOV €V TOTs LENEDLY [LOV AVTLOTPATEVOREVOV TH VORW

ToD voos pov kal alypadoTilovtd pe év Td vopw Ths apaptias T® SvTi

€v Tols pé€leoiv pov.

23 blepo de heteron nomon en tois melesin mou antistrateuomenon tg nomg tou noos mou
I see a different law in my members warring against the law of my mind

kai aichmalotizonta me en tg nomg tés hamartias tois melesin mou.
and capturing me the law of sin my members.
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24. ‘oy-i ha’adam mi yatsileni hamaweth hazeh.
Rom7:24 Woe the man who shall save me of this death?

4 bl \  » 4 e/ bl ~ 4 ~ / / °
24> Talaimwpos éyw dvbpomos: Tls pe pvoeTar ék Tod ohpaTos Tod BavaTov TovToL;

24 talaiporos anthropos; tis me hrysetai tou thanatou toutou?
miserable | am man; who shall rescue me of this death?
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25. ‘abar’kah ‘eth- haMashiyach .
Rom7:25 | shall bless the Mashiyach (Master)!
25> xapis 8¢ 7@ Bed dua Inood XpLoTod Tod kKuplov MLdV.
25 charis de tg Christou .
thanks to the Messiah
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26. ub’ken 'sik’li hin’ni “ebed I’Thorath
ubib’sari “ebed I'Thorath hachet’.

So in the mind, I hereby serve the Law of ,

and my flesh | serve the Law of sin.
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4P OVV QLUTOS EYW TV [LEV VOL dovAedw VOL® Beod ™ de COAPKL VOL® GLAPTLAS.
ara oun autos t0 men noi douleud nomg

So then | myself with the on one hand mind serve the law of

té ¢ sarki nomg hamartias.
with the flesh the law of sin.
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